


كرɋَِمِْ
ْ
مْدَهُٗ  ونَصȂ ĕƧََُٰ رسَوȄُِِْ ال

َ
Ĵ

غرـُـرَِ بهِِــ
ْ
غرـُـرَِ بهِِــاēȅررَِ ال
ْ
مɀَسُْوــطِْ ۞ اēȅررَِ ال

ْ
Ɏيَضِْهــِ اȯ ِاـَـداَتɋِِزɎ ُْƷِكبـَـ

ْ
اَمِعــُ ال

ْ
Ŀَوا ۞ َُƱ

ْ
Ɉ
َْ
فقِهـْـُ الأ

ْ
مَْدــُ Ĕِȥِ هوـُـَ ال

ْ
Łَا 

عنِاَيةـَـِ ۞
ْ
وقِاَيةـَـُ ۞ وȫَقُاَيةـَـُ اĕȅراَيةـَـِ ۞ وǐȭََُْ ال

ْ
Ɏمَِدـْـہِِ اį ۞ ُهاَيةـَـĕǽهـْـِ ا

َ
Ǿِɉَدِاَيةـَـُ ۞ و

ْ
Ǻهدِاَيةـَـُ ۞ ومَنِهـْـُ ا

ْ
Ɏا 

Ɣِِوشَاـَـف ِƢِكرـِـاَمِ ۞ ماـَـل
ْ
ȭظَْمــِ Ɏلِرēسُلــِ ال

َْ
مِاـَـمِ الأ

ْ
كفِاَيةـَـِ ۞ واɎَصــĒلاةَُ واɎَســĒلامَُ Ȃََ الإ

ْ
 وحَسُْنــُ ال

صْلُــ
َْ
بُوــْ يوُسْــُفَ ۞ فإَنĒِهــُ الأ

َ
سََنــُ أ

ْ
Łدــُ نِ اĒَُمŅ ٍــفēَسُْنــُ بلاِتَوَق

ْ
Łقَُوــلُْ اȬ ۞ ِكُرــاَم

ْ
ŉَْدــَ ال

َ
 أ

مخُتْاـَـرُ ۞ وخَزَاَئِنُــ
ْ
Ɏا ēرēȅَاــرُ ۞ واĒخĒزɎحَْرــُ ا

ْ
Ǻَوَ وسَيـِـطٍْ ۞ ا ٍْǇَِسَيـِـطٍْ ۞ وَ وجȷ ٍفضَْلــ ĕُǘِمحُيِْطُــ۞ ل

ْ
Ɏا 

۞ ۞ ِْƷِفقـَـ
ْ
قدَيِرـْـِ ۞ وزَاَدُ ال

ْ
غفĒَاــرِ ۞ وȯَتَْحــُ ال

ْ
محُتْاـَـرِ � Ȃَٰ منَِحــِ ال

ْ
Ɏا ēَبصْاـَـرِ ۞ ورَد

َْ
ǩاَْرِ ۞ وȩَنَوɋِْرـْـُ الأ

َْ
 الأ

حَْرــُ اɎرĒائِقــُ ۞ منِهُْــ
ْ
Ǻَقَاَئِقــِ ۞ وا

ْ
Łا ُْǐِيـْـɀََقاَئِقــِ ۞ وتĒȅا ُْǆَȠَهْرـُـِ ۞ وȫ

َْ
įْرـُـِ ۞ وŃَمََْعــُ الأ

َْ
تــƜََ الأ

ْ
 وɏَلُ

فتĒَاــحِ ۞
ْ
فــلاََحِ ۞ وɉَمِْدــاَدُ ال

ْ
غنُيْةـَـُ ۞ وɏََرــاƘَِ ال

ْ
منُيْةـَـُ ۞ وɊَهـِـِ ال

ْ
Ɏيِهـْـِ اȯ ۞ ٍهَْرــٍ فاَئِقــȫ ēُǗ ēِسَْتــمَدȻ 

ēرēȅََتِ ۞ واǚِمـُشْـ
ْ
Ɏا ēمضُمَْرــاَتِ ۞ وحََلــ

ْ
Ɏشَــْفُ اȠَيِضَْاــحِ ۞ و

ْ
 وɉَيِضَْاــحُ الإصْلاَحِ ۞ ونَُوــرُْ الإ

مــĒَǆُہُ
ْ
Ɏوــاَدرُِ ۞ اĒǽدَاَئعـِـُ ا

ْ
Ǻرـِـِ ۞ اɑَوَا

ْ
Ŀرـِـُ اɑَصَاَئرـِـِ ۞ وزَوَا

ْ
Ǻرـْـُ اɋِْنَوȩَو ۞ ٰƓَمبُتـْـ

ْ
Ɏيِعـْـُ اȨَنَاɋَو ۞ ٰƜَمنُتـْـ

ْ
Ɏا 

ĕُǘِل ēِżقُدْــ
ْ
اَويِ ال
ْ
Łاĕُǘِل ēِżقُدْــ

ْ
اَويِ ال
ْ
Łا ۞ َْǐِمسَاـَـك

ْ
Ɏونَصِاـَـبُ ا ۞ َْǐِِاــئلĒسɎا ِţْظاَئرـِـِ ۞ مغـُـĒǽَشبـْـاَہِ وا

َْ
 وجُوɊُْاــً عَنــِ الأ

Şَٰمجُْتــ
ْ
Ɏا ۞ ٰƚَْمسُْتــص

ْ
Ɏا ٰƚمصُْطَــ

ْ
Ɏا Ĕƚمـُصَـ

ْ
Ɏا ۞ ِƗاــĒشɎا ِƗَوــا

ْ
Ɏا ِƗَǔ
ْ
 كمَاـَـلٍ قُدــْ Đِż وĐِƀȺِْɉĒ ۞ ال

مسَاـَـئلِِ ۞
ْ
Ɏاــئلِِ ۞ بعِيُوـُـنِْ اĒسɎوسَاـَـئلِِ ۞ لإسِِْعــاَفِ ا

ْ
Ɏفَْعــُ اȫ

َ
منُتـْـƜَٰ اɎصĒاــƗِ ۞ عُدــĒةُ اĒǽوــاَزلِِ ۞ وأَ

ْ
Ɏا 

۞ ٰŬēȅيِْحــِ اȨَصَاɏ ِهـِـɊِْهلْهـِـِ وحَز
َ
واَئِلــِ ۞ وȂََٰ آȄِِ وصَحَبْهـِـِ ۞ وأَ

َْ
واَخِرــِ ۞ وخَلاَُصَةــُ الأ

َْ
 ȭمُْدــةَُ الأ

قَيِقَْةــِ بȲِلاَِ
ْ
Łَعَْةــِ واɋِĒǮɎخذِيَْنــِ مِنــَ ا

ْ
سِيــĒماَ اɎشĒيــخǐَِْْ اɎصĒاحبـِـǐَِْ الآ

َ
هُدــیٰ ۞ لا

ْ
Ɏيِْحــِ اȩَومَفَا 

حَرɋَْْنــِ ۞ وŃ َٰȂَتُْهَِدــيِوŃ َٰȂَتُْهَِدــيِ
ْ
Ǻمََْعــُ اŃَو ۞ ِْǐَعــ

ْ
كرɋَِمـْـđُǗ ۞ ِْǐَ منِهْمُاـَـ نوـُـرُْ ال

ْ
تـَـǐَɃَِْ ال

ْ
łَوا ۞ ِْǐَȯَرــĒالط 

غوـَـثَْ
ْ
رــمََ ال
ْ
Ɉ
َْ
معِةـَـَ ۞ واȨَنْهـَـُ الأ

Ē
نوـْـاَرَ اɎلا

َْ
رɊْعَةـَـَ ۞ واَلأ

َْ
رǓْنََ الأ

َْ
مĒتهـِـِ ۞ خصُوُصْاــً الأَ

ُ
ئمĒِةــِ أ
َ
 ɏلĒِتهـِـِ ۞ وأَ

قَاَئِقــِ واĒǮɎَعِْ
ْ
Łفصُُوــلِْ ا ۞ ِْǐَْفصُُوــل

ْ
فقɒَُاـَـءِ ۞ وجَاَمِعــَ ال

ْ
فَْةــَ ال

ُ
ıَاَِءِ ۞ وǾْو

َْ
ȭظَْمــَ ذخƷَِةََْ الأ

َْ
 الأ

ǐِْآم ْǐِآم ۞ َْǐِŉِĒرɎرحْمََ ا
َ
مهُذĒَبِ بȲِلĕُ زɋَنٍْ ۞ وعَلَيَنْاَ معَهَمُْ ۞ وɊَهِمِْ وɎَهَمُْ ياَ أ

ْ
Ɏا

َْǐَِعلَٰـم
ْ
مَدُْ Ĕِȥِ ربĕَ ال

ْ
Łَوا

الخطبة الرضوية
Ɏلإمام أŉد رضا خان اŁنƛ القادري



A˥ ʎ˥̱ ˫ʎ˭ ڱ̙  ɻ˵̢  ʧɻˈː  ˭̾ː̢ ;̱ ̢ˍɻ  M˵̙  ̢Bɻ ˭ɻ ˇːʩɻ˭̢, ̢ˍɻ Mʵ̓ʩːˇ̩ .˥

We praise Him and ask for blessings and salutations upon His honourable Messenger s.

AAll praise to Allāh; and this is the greatest knowledge and a great collection of His abundant 
favours, for multiplying His extensive bounties, the primest of pearls. By His praise [ḥamd] comes 
guidance; with His praise is the beginning and towards it the end; and it is His praise that grants 
the safety of the most formidable fortress and bestows pristine knowledge and unsullied intellect 
which is providence itself, beautiful in its suɦcing.

BBlessings and Salutations be upon the preeminent leader of all the Messengers; my master, my 
intercessor; the most praised among all Messengers, the most honoured ones in creation. Beauty 
declares without hesitation: Muḥammad s the handsome is Yūsuf’s e father in [beauty’s] 
signification.

BBecause he is the universal fountainhead of every bounty and grace, of every superiority and 
excellence – be it the vast, the brief, the simple, or the medial. The overflowing sea of generosity, 
the choicest of pearls [of perfection and goodness]; the invaluable treasure of Divine Secrets, who 
illuminates the eyes – the answer to the perplexed [and who leads] towards the blessings of the 
Most Forgiving, Al-Ghaɢār; the benefactor sent by the Most Powerful, Al-Qadīr; and the succour 
of the poor. The confluence of the oceans [of virtues], the union of the seas of sublimity and 
elegance; the treasure of subtleties and the manifestation of realities. That lucid sea of knowledge 
anand beneficence, from which every rising stream beseeches benefaction.

In him rests all hope; and because of him is independence from every other, and [by his leading] 
we reach the stairway of success. He is the Divine Aid from the Opener of doors of grace 
[Al-Fattāḥ]. He is the manifest radiance for betterment and rectification; the very light of 
elucidation and clarification; the revealer of hidden treasures, the reliever of leaden troubles, the 
unraveller of mysteries and riddles. The chosen pearl, the wellspring that [fulfils] wishes. The lustre 
of insight and sagacity; the most lustrous of shining jewels, the rarest and the immaculate of gems, 
whose likeness and similitude is impossible to find. He, who makes prosperous the mendicant and 
ththe fortune of the destitute. He is the empyreal cumulation of qualities and attributes of 
perfection, both human and ethereal; he suɦces for all needs; the complete, the perfect; the 
complete healer, the impeccable, the pure, the elect [Muṣṭafā], the purifying, the most favoured, the 
redeemer, the chaste. He is our provision in the direst hour; the most gainful of means to attain 
Allāh’s infinite Grace [wasīlah]; and to fulfil many a need in immense speed. He is the finest of 
later generations and their reliance; and from the best of predecessors, their quintessence.

Blessings and salutations may also be upon his progeny and his companions; his noble household 
and his company. They are the lamps brightening the darkest of nights; they are the keys to 
guidance. Especially the two venerable sages [Abū Bakr and ʿUmar]; the two closest companions 
who held the Sharīʿah and Ḥaqīqah firmly on both sides. And the two honourable sons-in-law 
[ʿUthmān and ʿAlī]; each of them is the light of sight and a convergence of oceans. May blessings 
also be upon the striving scholars [mujtahids] of his blessed community, the imams of his nation; 
and in particular, the four pillars, the resplendent and bedazzling rays [of knowledge]. May 
blblessings also be upon his [grand]son, the chief helper [Ghawth al-Aʿẓam]; the provision of the 
friends of Allāh, the gift for the jurists [fuqahāʾ]; he who consolidated the two sections – chapters 
of esoteric realities [ḥaqīqah] and that of orderly external knowledge [sharīʿah]. And may blessings 
be also upon us, for we are with them; and blessing for their sake; because of them.

O the Most Merciful, accept our prayers. Amen. Amen. And every praise belongs to Allāh, the 
Sustainer of all worlds.
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